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SERVICE CONTRACT No  / POGODBA ZA STORITVE št.  <Contract number / Številka pogodbe>
FOR / ZA
EUROPEAN UNION EXTERNAL ACTIONS / ZUNANJE UKREPE EVROPSKE UNIJE
financed from the EU General Budget / financirane iz splošnega proračuna eu
For decentralised contracts: <Name and address of the Contracting Authority>
(“the Contracting Authority”), / 
Za decentralizirane pogodbe: <ime in naslov naročnika>

(v nadaljevanju: naročnik), 

of the one part / na eni strani,
and / in
<Full official Name of the Consultant> / <polno uradno ime svetovalca>
<Legal status/title> / <pravni status/naziv>

<Official registration number> / <uradna registrska številka>

<Full official address> / <polni uradni naslov>
<VAT number>, (“the Consultant”) / <številka DDV>
, (v nadaljevanju: svetovalec) 
of the other part / na drugi strani,

have agreed as follows / sta se dogovorila kot sledi:

Special Conditions / posebni pogoji
1. Subject / Predmet
The subject of this Contract is <Contract title> done at/in <Location> with identification number <Publication reference> (“the services”). / Predmet te pogodbe je <naslov pogodbe> v <kraj> z identifikacijsko številko <referenca objave> (v nadaljevanju: storitve).
2. Structure of the contract / Sestava pogodbe
The Consultant will carry out the services on the terms and conditions set out in this contract, which comprises, in order of precedence, these special conditions ("Special Conditions") and the following annexes / Svetovalec bo storitve opravil pod pogoji, določenimi v tej pogodbi, ki jih v prednostnem vrstnem redu sestavljajo naslednji posebni pogoji (v nadaljevanju: posebni pogoji) in naslednje priloge:

Annex I: 
General Conditions for service contracts financed by the European Union /
Priloga I:
Splošni pogoji za javna naročila storitev, ki jih financira Evropska unija
Annex II:
Terms of reference [including clarifications before the deadline for submission of tenders and minutes from the information meeting/site visit] /
Priloga II:
Tehnične specifikacije [vključno s pojasnili danimi pred iztekoma roka za oddajo prijav na razpis in zapisnikom z informativnega sestanka/obiska na kraju samem] 
Annex III: 
Organisation and methodology [including clarifications from the tenderer provided during tender evaluation] /
Priloga III:
Organizacija in metodologija [vključno s pojasnili ponudnika med ocenjevanjem ponudb]
Annex IV: 
Key experts /
Priloga IV:
Ključni strokovnjaki
Annex V:
Budget [For fee-based contracts only: breakdown] /
Priloga V:
Proračun [samo za pogodbe, na podlagi honorarjev: razčlenitev]

Annex VI:
Forms and other relevant documents /
Priloga VI:
Obrazci in drugi pomembni dokumenti

[For fee-based contracts only / Samo za pogodbe na podlagi honorarjev:
Annex VII:
Report of factual findings and terms of reference for an expenditure verification /
Priloga VII:
Poročilo o stanju in tehničnih specifikacijah za preverjanje izdatkov]
In case of any contradiction between the above documents, their provisions shall be applied according to the above order of precedence. / V primeru neskladja med zgoraj naštetimi dokumenti se določbe uporabljajo v skladu z navedenim prednostnim vrstnim redom.
3. Contract value / Vrednost naročila
Option 1: Fee-based contracts (technical assistance contracts) / 1. možnost: pogodbe, na podlagi honorarjev (pogodbe o tehnični pomoči)
This contract, established in < For decentralised contracts: euro/national currency>, is a fee-based contract. Based on the maximum fees, incidental expenditure and expenditure verification provision defined in Annex V, the maximum contract value is < OR For decentralised contracts: EUR/ national currency> <amount>. /Ta pogodba, katere vrednost je določena v < za decentralizirane pogodbe: EUR/nacionalni valuti>, prestavlja pogodbo, ki temelji na honorarjih. V skladu z najvišjimi cenami, postranskimi izdatki in določbo o preverjanju izdatkov iz Priloge V najvišja vrednost pogodbe znaša < ALI za decentralizirane pogodbe: <znesek> v EUR/nacionalni valuti>.  

Option 2: Global price contracts (studies and other result-oriented contracts) / 2. možnost: pogodbe s skupno ceno (študije in druge pogodbe, povezane z rezultati)
This contract, established in < For decentralised contracts: euro/ national currency>, is a global price contract. The contract value is < For decentralised contracts: EUR/national currency><amount>. / Ta pogodba, katere vrednost je določena v < za decentralizirane pogodbe: evrih/nacionalni valuti>, prestavlja pogodbo s skupno ceno. Pogodbena vrednost znaša < za decentralizirane pogodbe: <znesek> v EUR/nacionalni valuti>.

4. Commencement date / Datum začetka
EITHER / ALI:
The date for commencing implementation shall be <date/date of signature of the contract by both parties> / Datum začetka izvajanja je <datum/datum podpisa pogodbe s strani obeh strank>.
OR / ALI:
The date for commencing implementation shall be within 3 months of the signature of this contract by both parties and shall be determined by an administrative order issued by the Project Manager. / Izvajanje se prične 3 mesece po podpisu pogodbe s strani obeh strank, datum pa se določi z administrativnim nalogom, ki ga izda vodja projekta.
5. Period of implementation / Obdobje izvajanja
The period of implementation of the tasks identified in Annexes II & III is <number> months from the Commencement date. / Obdobje izvajanja nalog, navedenih v Prilogah II & III, traja <število> mesecev od datuma začetka.

6. Reporting / Poročanje
The Consultant shall submit progress reports as specified in the Terms of reference. / Svetovalec pripravi vmesna poročila, kot je določeno v Tehničnih specifikacijah.
7. Payments and bank account /Plačilo in bančni račun
7.1
Payments will be made in < euro / national currency> in accordance with Article 29 of the General Conditions into the bank account notified by the Consultant to the Contracting Authority in accordance with Articles 7.8 and 20.7 of the General Conditions. / Plačilo se nakaže v < evrih / nacionalni valuti> v skladu z 29. členom Splošnih pogojev na bančni račun, številko katerega je svetovalec sporočil naročniku na podlagi členov 7.8 in 20.7 Splošnih pogojev.
7.2
The payments will be made according to the following schedule, subject to the provisions of Articles 26 to 33 of the General Conditions: /Plačila se izvede na podlagi naslednje sheme in ob upoštevanju določb 26. do 33. člena Splošnih pogojev:

Option 1: Fee-based contract / 1. možnost: pogodba, ki temelji na honorarjih
	Month / mesec
	
	<EUR/***>

	1
	Pre-financing payment / Predfinanciranje

	<amount> / <znesek>
x %


	6-monthly / vsakih 6 mesecev
	Interim payments / vmesna plačila
	<amount (balance of pre-financing payment and forecast balance)> / <znesek (razlika od plačila iz naslova predfinanciranja do predvidene razlike

	<Month number> / <številka meseca>
	Forecast balance / Predvidena razlika
	10% of the maximum contract value / 10% najvišje vrednosti pogodbe 

	
	Total / Skupaj
	<maximum contract value> / <najvišja vrednost pogodbe>


The actual amounts payable after the pre-financing payment will vary. They must be based on the consultant’s invoice accompanied by an interim progress report and an expenditure verification report subject to approval of those reports in accordance with Article 27 in the General Conditions. / Dejanski zneski, izplačani po plačilu iz naslova predfinanciranja, se bodo spreminjali. Za plačila mora svetovalec predložiti račun skupaj s vmesnim poročilom in poročilom o preverjanju izdatkov, poročila pa je treba sprejeti v skladu s 27. členom Splošnih pogojev.
The interim invoices must be paid such that the sum of the payments does not exceed 90% of the maximum contract value stated in Article 3 of the Special Conditions. The payment of the balance of the final value of the contract, subject to the maximum contract value stated in Article 3, is made after deduction of the amounts already paid, within 45 days of the Contracting Authority receiving an invoice accompanied by the final progress report and a final expenditure verification report, and the incidental expenditure and provision for expenditure verification actually incurred during the period, subject to approval of those reports. / Vmesni računi morajo biti plačani tako, da vsota plačil ne preseže 90% najvišje vrednosti pogodbe iz 3. člena Splošnih pogojev. Plačilo razlike do končne vrednosti pogodbe, kot je navedena v 3. členu, se opravi po odbitku že plačanih zneskov in sicer v 45 dneh po tem, ko naročnik prejeme račun skupaj z zaključnim poročilom in zaključno poročilo o preverjanju izdatkov, postranske izdatke ter zagotovilo o preverjanju izdatkov, ki so v obdobju dejansko nastali, vsa poročila pa morajo biti potrjena.
Option 2: Global price contract: / 2. možnost: pogodba s skupno ceno
	Month / mesec
	
	<EUR/***>

	1
	Pre-financing payment / plačilo iz naslova predfinanciranja

	<60% of the contract value> / <60 % vrednosti pogodbe>

	<Month number> / <številka meseca>
	Balance / razlika
	<40% of the contract value> / <40 % vrednosti pogodbe>


	
	Total / skupaj
	<Total contract value> / <Skupaj vrednost pogodbe>


7.3.
 Payment and interest on late payment / Plačilo in zamudne obresti
By derogation from Article 29.3 of the General Conditions, once the deadline referred to above has expired, the Consultant shall upon demand, submitted within two months of receiving late payment., be entitled to late-payment interest in accordance with article 29.3 / Z odstopanjem od člena 29.3 Splošnih pogojev, ko poteče zgoraj določeni rok, svetovalec predloži zahtevo za plačilo zamudnih obresti, v roku dveh mesecev po prejemu zapoznelega plačila, v skladu s členom 29.3]

8. Contact addresses / Kontaktni naslovi

Any written communication relating to this Contract between the Contracting Authority and the Consultant must state the Contract title and identification number, and must be sent by post, fax, e-mail or by hand to the addresses identified in accordance with Articles 5.3 and 7.8 of the General Conditions. / V vseh dopisih, ki se nanašajo na pogodbo med naročnikom in svetovalcem, mora biti naveden naslov pogodbe in njena identifikacijska številka, poslani pa morajo biti po pošti, telefaksu, elektronski pošti ali z osebno dostavo na naslove, ki so navedeni v skladu s členoma 5.3 in 7.8 Splošnih pogojev.

9. Law and language of the contract / Zakonodaja in jezik pogodbe
9.1
[For decentralised contracts: The law of <country of the Contracting Authority> shall govern all matters not covered by the contract.] / [Za decentralizirane pogodbe: vse zadeve, ki jih ne ureja pogodba, ureja zakonodaja <država naročnika>.]

9.2
The language of the contract and of all written communications between the Consultant and the Contracting Authority and/or the Project Manager shall be English. /Pogodba in vsi dopisi med svetovalcem in naročnikom in/ali vodjo projekta morajo biti napisani v angleškem jeziku.
 (10) Subcontracting / Podizvajalci

[If sub-contracting is allowed / Če so podizvajalci dovoljeni:

The total value of the sub-contracted part of the services must not exceed < insert the percentage stated in the procurement notice> of the contract value. / Skupna vrednost podizvajalske pogodbe za del storitev, ne sme presegati <vstavite odstotek, naveden v objavi naročila> od vrednosti pogodbe]

 [If sub-contracting is not allowed / Če podizvajalci niso dovoljeni:

Subcontracting is not allowed. / Podizvajalci niso dovoljeni ]

10. Dispute settlement / Reševanje sporov
For decentralised contracts / Za decentralizirane pogodbe:

[BUDGET / PRORAČUN: 

EITHER / ALI
11.1
Any disputes arising out of or relating to this contract which cannot be settled otherwise shall be referred to the exclusive jurisdiction of <specify> applying the national legislation of the Contracting Authority. /Za reševanje vseh morebitnih sporov, ki izhajajo iz pogodbe in jih ni mogoče rešiti po mirni poti, je pristojno <navedi> ob uporabi nacionalne zakonodaje naročnika.
OR / ALI
11.1
Any disputes arising out of or relating to this contract which cannot be settled otherwise shall be referred for arbitration to <specify the arbitration body> applying the rules of arbitration of [ the International Chamber of Commerce / the United Nations Commission on International Trade Law / < other internationally recognised procedure to be specified > . /Za reševanje vseh morebitnih sporov, ki izhajajo iz pogodbe in jih ni mogoče rešiti po mirni poti, bo pristojna arbitraža <navedi arbitražno telo>, ki bo uporabila arbitražna pravila [Mednarodne trgovinske zbornice / Komisije Združenih narodov za mednarodno trgovinsko pravo / < drugega mednarodno priznanega postopka >.]
11. (12) Other specific conditions applying to the contract / Drugi posebni pogoji, ki veljajo za pogodbo
12. [12. 1 The General Conditions are supplemented by the following: / Splošni pogoji so dopolnjeni z naslednjim:
The consultant must take the necessary measures to ensure the visibility of the EU financing or 
co-financing. Such measures must be in accordance with the applicable rules on the visibility of external action laid down and published by the Commission. These rules are set out in the Communication and Visibility Manual for External Actions available from the EuropeAid website at http://ec.europa.eu/europeaid/work/visibility/index_en.htm / Svetovalec mora sprejeti potrebne ukrepe za zagotovitev preglednosti financiranja ali sofinanciranja EU. Ti ukrepi morajo biti v skladu z veljavnimi pravili o preglednosti naročil zunanjih storitev, ki jih določi in objavi Komisija. Pravila so določena v Priročniku o obveščanju in preglednosti naročil zunanjih storitev, ki je na voljo na spletni strani EuropeAid-a na naslovu http://ec.europa.eu/europeaid/work/visibility/index_en.htm /
[If necessary and after having obtained prior approval/derogation by the competent services /  Po potrebi in po predhodnem soglasju/odobritvi izjeme s strani pristojnih služb:
The following derogations from the General Conditions shall apply / veljajo naslednja odstopanja od Splošnih pogojev:

By derogation from Article ... / Z odstopanjem od člena … ]
Done in English in three originals, < / For decentralised contracts: one original being for the Contracting Authority, one original being for the European Commission, > and one original being for the Consultant. /Pogodba je napisana v treh originalnih izvodih v angleškem jeziku, od katerih < / za decentralizirane pogodbe: po en izvod prejmeta naročnik in Evropska komisija, > en izvod pa prejme svetovalec. 
	For the Consultant / Za svetovalca
	For the Contracting Authority / Za naročnika

	Name / Ime:
	
	Name / Ime:
	

	Title / Naziv:
	
	Title / Naziv:
	

	Signature / Podpis:
	
	Signature / Podpis:
	

	Date / Datum:
	
	Date / Datum:
	


�	Where the contracting party is an individual. / Če gre pri pogodbeni stranki za posameznika.


�	Where applicable. For individuals, mention their ID card or passport or equivalent document – number / Če je to primerno; pri posameznikih navedite številko osebne izkaznice ali potnega lista ali ustreznega enakovrednega dokumenta.


�	Except where the contracting party is not VAT registered. / Razen v primeru, ko pogodbena stranka ni zavezanec za DDV.


�	The consultant is not obliged to ask for pre-financing. / Svetovalec ni dolžan zaprositi za predfinanciranje.


�	maximum of 40 % of the total contract amount if the implementation period of the contract is 12 months or less, 30 % of the total contract amount if the implementation period is between 12 and 24 months, and 20 % of the total contract amount if the implementation period is 24 months or more. / 


  Največ 40 % celotne vrednosti pogodbe, če je obdobje izvajanja 12 mesecev ali manj, 30 % celotne vrednosti pogodbe, če  obdobje izvajanja traja med 12 in 24 meseci ter 20 %celotne vrednosti pogodbe, če je obdobje izvajanja 24 mesecev ali več.


�	The consultant is not obliged to ask for pre-financing. / Svetovalec ni dolžan zaprositi za predfinanciranje.
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